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HOTEL WEBSITES: PRAGMATIC ADAPTATION IN TRANSLATION
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Abstract. The article focuses on pragmatic adaptation in translation of hotel internet websites from English
into Russian and from Russian into English. Tourist content translation itself including hotels web sites translation
is not a simple mechanical decoding of information from one language into another but its adequate pragmatic
adaptation to linguistic and cultural peculiarities of the target audience. The study material comprises such hotel
websites as Radisson Hotels, Сorinthia London, Holiday Inn and the others. The comparative text analysis of the
hotel websites shows that the target text should be completely or partially adapted in order to create effective
content and preserve attractiveness. In the process of adaptation, such translation transformations as descriptive
translation, meaning extension, addition and omission of information, paraphrasing, etc., are used. Transformations
are shown to be carried out on the basis of tourist website content assessment regarding cross-cultural peculiarities,
including type of cultures, and concepts relevant to culture. In the process of translation, the linguistic means
explicating the concept of “privacy”, which is significant to British culture, are rendered using such techniques as
paraphrasing and explication followed by syntactic deployment of the structure in the secondary text. This study
may present interest for tourist discourse experts, creators of multilingual versions of hotels websites, as well as
market experts who assess the attractiveness of tourist products.
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ПРАГМАТИЧЕСКАЯ АДАПТАЦИЯ ИНТЕРНЕТ-САЙТОВ ОТЕЛЕЙ
ПРИ ПЕРЕВОДЕ С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ

И С РУССКОГО ЯЗЫКА НА АНГЛИЙСКИЙ

Алена Васильевна Божкова
Алтайский государственный педагогический университет, г. Барнаул, Россия

Аннотация. Cтатья посвящена прагматической адаптации к языковым особенностям и национально-
культурной специфике целевой аудитории интернет-сайтов отелей при их переводе. Материалом для изу-
чения послужили интернет-сайты известных отелей: Radisson Hotels, Сorinthia London, Holiday Inn и др.
Результаты проведенного сопоставительного анализа текстов, размещенных на сайтах отелей, показывают,
что для создания эффективного контента при сохранении элемента аттрактивности текст перевода может
быть частично или полностью адаптирован. Установлено, что для этого переводчики используют такие
переводческие трансформации, как описательный перевод, смысловое развитие, добавление и опущение
информации, перефразирование и т. д. Продемонстрировано, что преобразования осуществляются на
основе оценки контента туристического сайта с кросс-культурной точки зрения (тип культур, релевантные
для культуры концепты): при переводе языковых средств, репрезентирующих значимый для британской
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культуры концепт «privacy», использованы приемы перефразирования и экспликации с последующим
синтаксическим развертыванием структуры во вторичном тексте. Статья может быть полезна специалис-
там в области туристического дискурса, создателям разноязычных версий сайтов отелей, рыночным экс-
пертам, проявляющим интерес к адаптации контента сайта и оценивающим привлекательность описывае-
мого туристического продукта.

Ключевые слова: прагматическая адаптация, туристический дискурс, интернет-сайт отеля, перевод-
ческая трансформация, межъязыковая асимметрия, межкультурная асимметрия.
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Введение

Тексты туристического дискурса пред-
ставляют особый интерес для современного
переводоведения, лингвистики, лингвокульту-
рологии ввиду наличия в них лингвокультур-
ных, этнокультурных, лингвистических и эк-
стралингвистических особенностей, которые,
как правило, представляют трудности при их
передаче на другой язык. Для воссоздания
эффективного контента, представленного в
тексте оригинала, переводчик должен прини-
мать во внимание параметры культуры вто-
ричного типа текста и ориентироваться на
состояние туристического сегмента рынка
культуры перевода. В настоящее время тури-
стическая сфера претерпевает изменения,
вызванные пандемией коронавирусной инфек-
ции и заставляющие туристический рынок
подстроиться под новые условия; многие оте-
ли терпят большие финансовые убытки из-за
локдауна и введенного во многих странах ка-
рантина. В данных условиях еще более при-
стальное внимание уделяется созданию тек-
стов, рекламирующих тот или иной туристи-
ческий продукт, а соответственно, и их пере-
воду, поскольку текст туристического дискур-
са является своего рода «мостиком» на пути
к успешному продвижению рекламируемого
продукта.

Туристический дискурс активно изуча-
ется современными лингвистами (см., напри-
мер: [Аликина, 2010; Меньшикова, 2010; Мош-
няга, 2010; Новожилова, 2016; Тарнаева, Да-
цюк, 2013; Calvi, 2017; Cronin, 2000; Jalilifar,
Moradi, 2019; Manca, 2016; Pierini, 2007;
Reisinger, Crotts, 2010; Sanning, 2010; Sharma,
Gao, 2021; Topler, 2017; и др.]). Такие иссле-
дования являются актуальными, поскольку
освещают проблему туристического дискур-

са с разных его ракурсов. Например, ученые
отмечают основные лингвистические осо-
бенности туристического дискурса: сочета-
ние книжного и разговорного синтаксиса, кре-
олизованность текста, использование эмоци-
онально-оценочных средств и прецедентных
антропонимов.

Основные задачи текстов исследуемо-
го нами типа дискурса – информирование по-
тенциальных клиентов о туристическом про-
дукте и его дальнейшее продвижение на рын-
ке туристических услуг. Для их решения не-
обходимо подать информацию о представля-
ющих культурную ценность объектах, местах
таким образом, чтобы привлечь путешеству-
ющих людей к их посещению. Достижение
этого результата осуществляется посред-
ством грамотного использования лингвисти-
ческих и экстралингвистических средств, бла-
годаря которым возможно получение необхо-
димого коммуникативного эффекта.

В центре исследовательского анализа
находятся интернет-сайты отелей, под кото-
рыми, вслед за Е.П. Лиховидовой, понимает-
ся совокупность конкретных культурогенных
гипертекстов туристического дискурса [Ли-
ховидова, 2011, с. 7]. Сайты отелей перево-
дятся на многие языки, что позволяет расши-
рять географию пользователей. Перевод ту-
ристического контента, в частности сайтов
отелей, – это не механическая перекодировка
информации с одного языка на другой, а ее
адекватная прагматическая адаптация к язы-
ковым особенностям и национально-культур-
ной специфике целевой аудитории [Jalilifar,
Moradi, 2019; Munday, Zhang, 2019]. Ф. Аус-
термюль подчеркивает, что текст перевода
должен быть максимально ориентирован на
потенциальных получателей [Austermühl,
2015]. Это касается опущения нерелевантной
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информации, передачи эмоционально-экспрес-
сивной окраски языковых средств и т. д. в
текстах интернет-сайтов отелей [Новожило-
ва, 2016, с. 92].

Сказанное предопределяет актуальность
проводимого исследования, которая обуслов-
лена прежде всего отсутствием подробного и
всестороннего описания особенностей адап-
тации текстов туристической направленнос-
ти, в частности текстов интернет-сайтов оте-
лей, которое является необходимым для раз-
вития туристической отрасли.

Непосредственно процесс адаптации не
получил полного освещения в переводове-
дении. Не все определения раскрывают суть
этого явления в полном объеме. Например,
Л.Л. Нелюбиным показано, что адаптация
рассматривается и как прием для создания
соответствий посредством изменения описы-
ваемой ситуации, и как сокращение текста,
которое осуществляется для упрощения его
восприятия неподготовленными читателями
[Нелюбин, 2016, c. 12–13].

Классик отечественного переводоведе-
ния В.Н. Комиссаров понимает под адапта-
цией вид деятельности, возникающий в тех
случаях, когда сообщение слишком сложно
для восприятия адресата. Для того чтобы
облегчить его восприятие, необходимо изме-
нить это сообщение. Другими словами, это
внесение изменений в социально-культурные
различия между получателями текстов ори-
гинала и перевода [Комиссаров, 2009]. Вслед
за М. Целлермайером, отметим, что при адап-
тации текста речь необязательно идет об уп-
рощении переводимой структуры. Адапта-
ция – своего рода тенденция «подстроить» пе-
ревод под нормы языка и культуры перевода
[Zellermayer, 1987].

В исследовательской части статьи это
будет поэтапно продемонстрировано. Рабо-
та ставит целью выявление и описание ос-
новных закономерностей прагматической адап-
тации американских и британских интернет-
сайтов гостиниц при переводе на русский
язык и наоборот.

Материал и методы

В качестве методологической базы ис-
следования выступили фундаментальные идеи

дискурсологии, теории и практики перевода.
Использованы методы указанных областей
лингвистики: контент-анализ (при отборе ма-
териала), дискурс-анализ; общенауные мето-
ды: описательный, сравнительно-сопостави-
тельный, интерпретативный (при анализе ва-
риантов англоязычных и русскоязычных вер-
сий перевода).

Применение перечисленных методов спо-
собствует идентификации и интерпретации наи-
более частотных стратегий адаптации интер-
нет-сайтов отелей. Работа строится на анали-
зе размещенных на них текстов. В результате
целенаправленной выборки был отобран мате-
риал, представляющий исследовательскую
новизну и охватывающий англоязычные и рус-
скоязычные интернет-сайты гостиниц Radisson
Hotels, Сorinthia London, Holiday Inn, Four
Seasons Hotel и др. Было проанализировано око-
ло 1000 интересных с точки зрения перевода
предложений; наиболее иллюстративные пред-
ставлены в данной работе.

Проведение исследования в представ-
ленном формате дает возможность комп-
лексно описать особенности адаптации ин-
тернет-сайтов отелей в рамках туристичес-
кого дискурса.

Результаты и обсуждение

Анализ фактического материала пока-
зал, что для создания эффекта аттрактивно-
сти рекламируемого туристического продук-
та применяются различные языковые сред-
ства, при передаче которых приходится об-
ращаться к прагматической адаптации, ког-
да некоторые смыслы оригинального текста
могут быть утеряны, но эффект переведен-
ного сообщения должен быть относительно
эквивалентен эффекту, производимому ори-
гиналом. Адаптация может затрагивать
структурные, семантические и композицион-
ные аспекты текста.

К основным приемам прагматической
адаптации текста при переводе относятся опу-
щение / дополнение и экспликация (описатель-
ный перевод) [Комиссаров, 2009]. Для их пра-
вильного применения переводчику необходи-
мы знания об особенностях культур исходно-
го языка и языка перевода. Приемы прагма-
тической адаптации используются при пере-
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даче «культурно-чувствительных» компонен-
тов, помогая культурно специфическим эле-
ментам пройти, говоря языком метафор, че-
рез «определенный фильтр» и попасть в куль-
туру воспринимающего текст реципиента в
готовом виде, сохраняя относительную рав-
ноценность эффекта текста перевода эффек-
ту текста оригинала.

Ниже приведены некоторые параметры
моделей культур:

1) отношение человека к окружающему
миру;

2) принцип построения коммуникации;
3) особенности мировосприятия и т. д.

(подробно см.: [Козлова, 2012, c. 49]).
Эти параметры находят реализацию в

текстах сайтов отелей в синтаксическом по-
строении предложения, лексической напол-
няемости сайтов (насыщенность реалиями),
использовании репрезентантов «культурно-
чувствительных» концептов (концепт
«privacy / автономия личности»). Далее эти
факторы будут рассмотрены подробно при опи-
сании адаптации на язык перевода контента ин-
тернет-сайтов гостиниц. Довольно подробно
вопросы перевода в ракурсе культуры освеще-
ны в современной работе «Translating Cultures:
An Introduction for Translators, Interpreters and
Mediators», написанной исследователями
Д. Катаном и М. Таиби [Katan, Taibi, 2021].

В контексте параметра «отношение че-
ловека к окружающему миру» выделяются
следующие виды культур: культура деятель-
ности, культура бытия, а также культура ста-
новления. К культуре деятельности (a doing
culture) относится англоязычная культура, в
которой человек рассматривается как актив-
ный деятель. Русскоязычная культура отно-
сится к культуре бытия (a being culture), что
находит свою актуализацию в языке (см. об
этом: [Козлова, 2012, c. 49; Kluckhohn,
Strodbeck, 1961]). Это первая рассматривае-
мая нами особенность.

В англоязычной версии текстов турис-
тических сайтов призыв к действию переда-
ется при помощи таких глаголов, как to
discover, to explore, to relax, to unwind, to
enjoy, to choose, to book и т. д. Анализ иссле-
довательского материала свидетельствует о
том, что в некоторых ситуациях при переводе
происходят преобразования. В качестве при-

мера приведем перевод интернет-сайта сети
отелей Radisson Hotels:

(1) Look Ahead. Book Ahead (Radisson
Hotels). – Внимание! Скидки! (Radisson Hotels).

Английское выражение Book Ahead от-
ражает деятельностный тип культуры (при-
зыв к действию – «Забронируйте заранее»),
а в русском переводе отражена культура бы-
тия – Скидки! (констатируется наличие
льготных условий – «Есть скидки»). Опре-
деленную роль в данном виде адаптации так-
же играет и социально-экономический фак-
тор. Многим людям в настоящее время из-
за падения доходов, связанного с пандемией
коронавирусной инфекции, довольно часто
приходится останавливаться только в тех
отелях, где им предоставляются скидки. При
переводе фразы Look Ahead. Book Ahead
переводчик прибегает к использованию при-
ема эмфатизации Внимание! Скидки!, таким
образом усиливая влияние на потенциально-
го русскоязычного клиента, подчеркивая
выгодность предложения.

При переводе сайтов отелей Holiday Inn
и Сorinthia London переводчик также осуще-
ствляет адаптацию:

(2) Experience the extraordinary (Corinthia
London). – Экстраординарное удовольствие 1;

(3) Encouraging flexible plans (Holiday Inn). –
Большая гибкость будущих путешествий;

(4) Making change easier (Holiday Inn). – Пе-
ремены без проблем.

В примере (2) императивная конструкция
experience the extraordinary трансформирует-
ся в атрибутивное словосочетание экстраор-
динарное удовольствие; в примерах (3), (4)
выражения с причастием (Participle I) преобра-
зуются в словосочетания, служащие своеобраз-
ными рекламными слоганами, которые привле-
кают внимание получателей текста. Перевод-
ческие преобразования способствуют созданию
относительно равного коммуникативного эффек-
та при восприятии информации.

В некоторых случаях в тексте перевода
императивный призыв не нивелируется:

(5) Savor the Russian Riviera by choosing our
hotels (Radisson Hotels). – Выберите наш отель,
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чтобы побывать на «русской Ривьере» (Radisson
Hotels);

(6) Connect on the go and earn 3,000 bonus
points (Radisson Hotels). – Воспользуйтесь мобиль-
ным приложением и заработайте 3000 бонусных
баллов (Radisson Hotels).

Данные примеры иллюстрируют исполь-
зование в тексте перевода приема модуляции,
или смыслового развития. Он часто применя-
ется для адаптации русскоязычных версий
оригинальных англоязычных сайтов отелей и
позволяет достичь относительно равного ком-
муникативного эффекта при восприятии тек-
стов оригинала и перевода.

В некоторых ситуациях в тексте-оригинала
актуализируется значимый для англоязычной
культуры концепт «privacy / автономия личнос-
ти». Это является второй лингвокультурной осо-
бенностью, которая рассматривается в работе.

Английское существительное privacy оз-
начает не только «уединенность», «безопас-
ность», «приватность». Оно эксплицирует кон-
цепт, включающий в себя представления о
конфиденциальности, праве свободы от втор-
жений в частную собственность, праве авто-
номии контроля и т. д. Privacy, или автономия
личности, по мнению Т.В. Лариной, является
ценностным аспектом коммуникации (см. под-
робно: [Ларина, 2003]).

Переводчик при переводе интернет-сай-
тов отелей должен не только владеть навы-
ками перевода с родного языка на иностран-
ный и с иностранного языка на родной, а так-
же умением определять способы достижения
адекватности перевода. Коммуникативная
равноценность и адекватность воздействия
могут быть реализованы путем прагматичес-
кой адаптации текста при переводе. В следу-
ющем примере актуализируется один из при-
знаков концепта «privacy» – ‘комфортность’:

(7) Family-friendly (Holiday Inn). – Для семей-
ного отдыха.

Приведенный пример иллюстрирует ис-
пользование английского неологизма family-
friendly, образованного путем словосложе-
ния. Переводчик использует трансформацию
перифраза.

Следующие примеры представляют ин-
терес с точки зрения их передачи на русский

язык. Ввиду того, что у этого отеля нет рус-
скоязычной версии, мы предлагаем свой ва-
риант перевода с применением прагматичес-
кой адаптации:

(8) Personalize your event to your specific
needs (Gonville Hotel). – Подстрой свой день под
свои собственные нужды;

(9) Private dining (Gonville Hotel). – Ужин в
уединенной атмосфере;

(10) Spaces for private occasions (Gonville
Hotel). – Уютные уголки для личного времяпрепро-
вождения.

Отели Four Seasons в России представ-
лены в крупных городах – Москве и Санкт-
Петербурге – и пользуются большой популяр-
ностью среди российских и иностранных ту-
ристов. В следующем примере в англоязыч-
ной версии сайта отеля, расположенного в Мос-
кве, появляется элемент privacy, который от-
сутствовал в тексте оригинала. Переводчик
адаптирует текст перевода, осуществляя
трансформацию перифраза:

(11) Встретьте Новый год в уединенной и ком-
фортной обстановке просторного люкса в самом
сердце российской столицы (Four Seasons). – Ring
in the New Year in the comfort and privacy of a spacious
suite in the heart of the capital (Four Seasons).

Выражение в уединенной и комфорт-
ной обстановке просторного люкса в анг-
лоязычной версии сайта передано как in the
comfort and privacy of a spacious suite. Дан-
ная модификация позволяет достигнуть от-
носительно равного коммуникативного эф-
фекта при восприятии оригинального и пере-
водного текстов.

В некоторых ситуациях происходит до-
бавление информации. Например, в следую-
щем предложении в англоязычной версии сай-
та отеля появляется словосочетание a private
dinner:

(12) Поднимите бокал, наслаждаясь видами
Красной площади и Кремля с веранды, или поужи-
найте в обеденном зале. Наш люкс на седьмом эта-
же идеально подходит для отдыха высочайшего
уровня (Four Seasons). – Raise a glass to inspiring
views of the Red Square and Kremlin from your terrace,
or sit down to a private dinner in your dining room.
Our seventh-floor suite is ideal for upscale entertaining
(Four Seasons).
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В нижеприведенном примере в англо-
язычной версии сайта нас интересует конст-
рукция to coach somebody in a private session:

(13) У Вас есть уникальная возможность вый-
ти на лед с тренером-медалистом Александром
Жулиным во время частного урока по фигурному
катанию в московском спортивном комплексе
«Олимпийский» (Four Seasons). – Internationally
acclaimed figure skater Alexander Zhulin is ready to
coach you in a private session. He’ll evaluate and
upgrade your skills, sharing his training secrets. After
that, you’ll look forward to your champagne picnic
(Four Seasons).

В русскоязычной версии текста для экс-
пликации представлений о «privacy» перевод-
чик использует грамматическую трансформа-
цию добавления и лексико-грамматическую
трансформацию смыслового развития. При пе-
реводе также происходит смена субъектно-
объектных отношений. В английском вариан-
те субъектом выступает тренер по фигурно-
му катанию: figure skater Alexander Zhulin is
ready to coach you, в то время как в тексте
русскоязычной версии сайта субъектом выс-
тупают люди (потенциальные посетители рек-
ламируемого отеля): У Вас есть уникальная
возможность.

Таким образом, языковые репрезентан-
ты концепта «privacy» подвергаются прагма-
тической адаптации: либо перефразируются с
помощью разнообразных языковых средств,
либо опускаются в русскоязычной версии сай-
та и добавляются в его англоязычной версии.

Третьей особенностью текстов интер-
нет-сайтов отелей является наличие реалий.
Например:

(14) Get 24/7 access from anywhere with the
Radisson Hotels app (Radisson Hotels). – Приложе-
ние Radisson Hotels предоставляет вам доступ к
нашим услугам из любой точки мира круглосуточ-
но и без выходных (Radisson Hotels).

Переводчик заменяет реалию 24/7 вы-
ражением круглосуточно и без выходных,
применяя прием описательного перевода, или
экспликации. Этот пример также иллюстри-
рует применение приема конкретизации
(anywhere – из любой точки мира) и изме-
нения тема-рематического членения для ак-
центирования наиболее важной информации.

Перестановка темы и ремы в тексте перево-
да позволила сделать акцент на ключевых для
предложения моментах, на наиболее значимой
для реципиента информации.

На сайте отеля Four Seasons содержит-
ся информация о ресторане Quadrum, где ука-
зываются две реалии – Кремль и Манежная
площадь:

(15) Современная итальянская кухня и изыс-
канные вина в нашем основном ресторане идеаль-
но сочетаются с видами на Кремль и Манежную
площадь (Four Seasons). – In our signature
restaurant, contemporary Italian fare and fine wines
come paired with views of the Kremlin and
Manezhnaya Square (Four Seasons).

При переводе используются прием
транскрипции (the Kremlin) и комбинация
приемов калькирования и транскрипции
(Manezhnaya Square).

В следующей ситуации представлена
реалия aperitif (аперитив) – «a small alcoholic
drink before a meal» (Cambridge Dictionary)
(алкогольный напиток, который подается пе-
ред едой):

(16) Book a seat at the hottest table in town,
rejoice in the fragrant ceremony of afternoon tea or
join us at the bar for your favourite aperitif (Corinthia
London). – Зарезервируйте место за самым попу-
лярным столом в городе, насладитесь церемонией
ароматного послеобеденного чая или присоедини-
тесь к нам в баре с любимым напитком (Corinthia
London).

В тексте перевода используется более
общее по своей семантике слово напиток без
его последующего объяснения.

(17) Отточив свое мастерство в ресторанах по
всему миру, Кристиан Де Надай привносит поис-
тине итальянскую атмосферу в Four Seasons Hotel
Moscow. Благодаря своим превосходным навыкам,
он создает безукоризненные меню (Four Seasons). –
After honing his skills in restaurants throughout the
world, Christian brings true Italy to Moscow with his
authentic flavors, perfect technique and diverse menu
(Four Seasons).

В примере (17) при переводе полной фор-
мы имени собственного Кристиан Де Надай
(сушеф ресторана, который с помощью при-
готовленных им блюд создает в ресторане
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настоящую итальянскую атмосферу) в тек-
сте перевода появляется его сокращенная
форма Christian. Полная фамилия cушефа ре-
сторана, работающего в Москве, будет бо-
лее узнаваема среди русскоязычных цените-
лей итальянской кухни, поэтому она представ-
лена в русскоязычной версии сайта и опуще-
на в англоязычной версии. Заметим, что в
оригинальной версии сайта название отеля не
переведено и представлено в статусе иноя-
зычного вкрапления: Four Seasons Hotel
Moscow.

В следующем примере, уже ранее нами
приводимом, в текст добавляется информа-
ция, которая отсутствовала в англоязычной
версии сайта:

(18) У Вас есть уникальная возможность вый-
ти на лед с тренером-медалистом Александром
Жулиным во время частного урока по фигурному
катанию в московском спортивном комплексе
«Олимпийский» (Four Seasons). – Internationally
acclaimed figure skater Alexander Zhulin is ready to
coach you in a private session. He’ll evaluate and
upgrade your skills, sharing his training secrets. After
that, you’ll look forward to your champagne picnic
(Four Seasons).

Переводчик, устанавливая объем экст-
ралингвистических знаний, имеющихся у по-
тенциального получателя информации, осу-
ществляет во вторичном тексте необходи-
мые преобразования: информация о фигурном
катании в московском спортивном комплек-
се «Олимпийский» представлена только в
русскоязычной версии сайта ввиду ее непос-
редственной актуальности для русскоязыч-
ных получателей, которым известен рекла-
мируемый объект, и опускается в англоязыч-
ной версии.

Примеры показывают, что адаптация
затрагивает изменение культурного ландшаф-
та, если он незнаком реципиенту переводи-
мого теста. Она используется там, где не-
обходимо достигнуть оптимального решения
в переводе информации с комплексным куль-
турологическим потенциалом, к которой мож-
но отнести реалии. Важно, чтобы коммуни-
кативный эффект при восприятии рекламиру-
емых объектов в тексте оригинала был по
возможности равен данному эффекту во вто-
ричном тексте.

Заключение

Как нам представляется, адаптация, выз-
ванная межъязыковой и межкультурной асим-
метрией, не выходит за рамки традиционных
теорий перевода, основывающихся на понятии
эквивалентности. Интернет-сайты отелей как
популярного рекламируемого туристического
продукта при переводе на другой язык адапти-
руются к лингвистическим и культурным ожи-
даниям аудитории вторичного текста.

В качестве основных стратегий перево-
да элементов культуры-реципиента в процес-
се адаптации интернет-сайтов отелей приме-
няются лексико-грамматические и граммати-
ческие трансформации (смысловое развитие,
перифраз, опущение, добавление и др.).

Грамотная адаптация интернет-сайтов
отелей способствует преодолению межъязы-
ковой и межкультурной асимметрии и спо-
собствует оказанию нужного эффекта на ре-
ципиента вторичного текста, что расширяет
«географию пользователей» турпродукта,
делает рекламируемый объект более привле-
кательным в глазах получателя текста и спо-
собствует экономическому развитию турис-
тической отрасли.

ПРИМЕЧАНИЕ

1 Здесь и далее, если не оговаривается иное,
перевод наш.
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